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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
TANZANYA BIRLESIK CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASI



Bundan bdyle “Taraflar” olarak amlacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve
Tanzanya Birlesik Cumburiyeti Hitkitmel,

Her iki Tarafin egemenlidi, esitligi ve cikarlarina kargilikli saygi ilkesi cergevesinde
Tirkiye Camhuriyeti ile Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti arasindaki dostluk iligkilerini daha
da gliglendirmek ve geligtirmek, her iki Devlette barig ortam icinde refahs ve istikrar
gelistirmek arzusuyla,

Uluslararasi tertr eylemleri ve uluslararasi 8rgiithi suglarda ortaya gikan artigtan
duyduklan endiseyle,

Teknik yardim, egitim ve (echizat yardimi konulannda igbirligini geligtirme ihtiyacinin
farkinda olarak;

Vatandaglanm ve iilkelerindeki diger kigileri terdr eylemlerinden ve sug eylemlerinden
etkin bir sekilde koruma ilkesine uygun clarak;

Her iki Tarafin ulusal mevzuatimi ve uluslararast ytikiimltlitklerini gbz Oniinde
bulundurarak,

Birlesmis Milletler sartinda tammlannug temel {lkeleri ve insan haklannmn
korunmasin g6z dnlinde bulundurarak,

Asagida imzasi bulupan Hiikimetler agagida yer alan hususlarda anlagmaya
varmiglardur;

4 Madde I
isbirligi yikiimlilgs

Taraflar ilgili ulusal mevzuatlan, birlikte taraf olduklari uluslararasi anlagmalara
uygun sekiide basta terdr, organize suglar, géemen kagakgihgs, insan ticareti, uyusturucu ve
psikotrop maddeler ve bunlarn imalinde kullanmian ara kimyasallar ile ilgili suglar olmak
lizere suntrasan suclarla milcadelede isbirhigl vapacaklardsr,

. Madde2
Isbirligi alanian

1. Taraflar kendi imkénlan gergevesinde, agafiida belirtilen alanlarda sugu 8nlemek,
bastirmak ve sug sorusturmalarint yiirlitmek igin isbirliginde bulunacaklardir:

a) Kara para aklamea, bilisim suglan, kiiltiir ve tabiat varliklari kagakeiligs dahil olmak
{izere siniragan 6rgtitld suglar;

by Uyusturucularin, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullamlan ara
kimyasallaririn yasa digs retimi ve kagakgihg,
¢) Insan ticareti, gégmen kagakgihn ve yasadisi goc;



d) Silah, mithimmat, patlayis, nitkleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif ve toksit
maddelerin yasa dist ticareti;

e) Para, pasaport, vize ve difer her tirlil resmi evrakta sahtecilik;

f) Mafya tipi organize sug orgitl yapilanmalan, tiitin mamilleri ile alkolllt icki
kagak¢ihin ve gitmrik kagakeiligy;

1.1. Taraflar ayrca yiriulikteki wusal mevzuatlarma ve ytirrtiikteki ujuslararasi
sozlesmeler ile viirtirltkieki BM Givenlik Konseyl Kararlan’ndan dogan uluslararasi
yiiktimliliklerine uygun olarak terdr eylemlerini Gnlemek, bastirmak ve (erdrizmin
finansmanm engellemek icin isbirliginde bulunacaklardir, Bu baglamda;

1.2. Taraflar, simulan igerisinde diger Tarafin giivenligi ve vatandaslarina yonelik
terér eylemlerinin  hazirlanmast ve iglenmesini Gniemek amaociyla etkin tedbirler
alacaklardir. Taraflar, diger Tarafin talebi lizerine her alanda teror faaliyetieri ile ilgili her
tiirlii bilgi ve belgeyi birbirlerine ileteceklerdir.

a) Taraflar, terérizmle micadelede, kendi topraklannda diger Tarafim aleyhine
faaliyet gosteren teror Srgitlerinin yazih ve gdrsel basin yaymn organlart ile bagl: diger
paravan kuruluslannin fealiyetlerini engeileyeceklerdir, Taraflar bunlan illegal drglitler
olarak degerlendirerek kendi ulusal mevznatlanna uygun olerak bu alanda etkili tedbirler
alacaklardir.

b) Taraftar, kendi topraklannda teréir érgitlerine mali destek saglayan veya barmma,
konaklama, epitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek veren Kigi ve .
kuruluglara yonelik etkili milcadele yontemleri geligtirerek uygulamaya koyacaklardir.

¢) Taraflar, rehin alma ve ulasim araglarinm kagirilmasi gibi konular déhil, tertr
eylemlerinin 6nlenmesi ve milcadele edilmesine iliskin yontemler hakkinda bilgi ve tecrilbe
degisiminde bulunacak ve bu konuyla i!gili olarak ortak galigmalar gergeklestireceklerdir.

d) Taraflar, terdrle miicadelede kullanilan silah, teghizat ve teknik donamm
konularinda bilgi ve tecritbe defisiminde bulunacaklardir.

e) Taraflar, tersr orgitlerinin eline gegmesini 6nlemek amaciyla terdr eylemlerinin
hazirlanmas ve gerceklestirilmesinde kullanilabilecek teknolojik donanim ile her tiirli silah
ve mithimmat hareketini {zleyerek isbirligi yapacak ve bilgi degisiminde bulunacaklardir.

2, Taraflar, isbu Anlagmia kapsamindaki orizk faaliyetlerin etkilesim ve koordinasyon
etkintigini artirmak igin kargilikl olarak irtibat gorevlileri atayabilirler,

3. Taraflar, Hizmet I¢i Egitim, Temel Polis Egitimi, Lisans ve Lisans Ustil Egitim ve
Doktora Egitimleri alanlarinda isbirliginde bulunabilirler.



4. Taraflar, mutabik kalinmas: halinde, baris ve huzurun saglanmasinda gorevii Polis
Tegkilatlarimin idari ve kurumsal kapasitelerinin artimimas igin egitim, teknik destek ve
yardim, malzeme hibesi, damgmantik gibi konularda destek saglanmast hususunda kisa ve
uzun vadeli program ve projeler gerceklestirebilir, kargultkli olarak pegici ve stirekli
personel/Polis Irtibat Gérevlisi grevlendirebilir, ortak gitvenlik politikalart geligtirebilir ve
isbirliginde bulunabilitler,

Madde 3
Isbirligi usulleri

Isbirligi gergevesinde, ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu Anlasmanin 2. maddesini
uygulamak amaciyla Taraflar;

a) Smirasan suclar, tertr eylemleri ve terdrist gruplarni engelflemek ve bunlarla
miicadele etmek amactyla, tasarlanmis veya islenmis bulunan sug eylemlerini ve sug
drgiitierinin yapisi, olugumu, dig baglantilan ve faaliyet yontemlerine iliskin uygulamaya
yonelik olarak bilgi paylasininda bujunacaklardr.

b) Kendi ulusal mevzuatlan uyarinca, ortak polis operasyonlan yapma konusunda
mutabakata varirlar, Uygulamaya yonelik usuller konusunda her iki Tarafin Yetkililerince
bu Anlasmamn 7.Maddesinde belirtilen gekilde mutabakata varilacaktir.

¢) Uyusturucy, psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarn
yasadyy tiretimi ve ticaretiyle miicadele ve engellenmesine ydnelik tedbirler alacakiardir.

d) Uyusturucu ve psikotrop maddelerin ve bunlarn imalinde kullamlan ara
kimyasallarin yasal ticaretinin denetimine iliskin deneyimlerini paylasacak ve bu alandaki
suiistimali Snlemeye yonelik dizenleme yaparlar. Ayrca psikotrop madde ve bunlann
imalinde kullanilan ara kimyasallarinin iiretim ve imalat yerleri ve ydntemleri, kagakgilarin
kuliandiklari kanallar ve araclar, gizleme yontemleri ve analiz teknikleriyle ilgili karsilikl:

. bilgi paylagiminda ve analizinde bulunacaklardar,

¢) Bu Anlasma kapsaminda ver alan suglarla ilgili sahis, nesne ve parayr belirleyip
tespit etmek amactyla operasyonel bilgi paylagtminda bulunacaklardir.

f) Kontrollii teslimat ve gizli operasyon gibi dzel sorusturma teknik ve metotlarinin
uygulanmasina yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amaciyla isbirligi yapacaklardir.

g) Cocuk suglan ve gocuklara kargi iglenen suglara iligkin olarak, sug ve suglularla
miicadelede uygulanan ve gelistirilen teknik ve yonfemler konusunda bilgi abgverisinde
bulunacailardir.

h) Meveut gog politikalari, uygulamalar: ve bu konuda vaganan deneyimier ile bu
uygulamalann  diizensiz  gé¢  (zerindeki etkileri konusunda bilgi  abgveriginde
bulunacaklardir.



i) Yasadigi ana go¢ yollan, yasadist gégmenler tarafindan kullanilan rotalar,
kujlandiklari yéntemler ve ulasim araglaryla igili bilgl aligverisi yoluyla isbirligi
yapacaklardir. Aynica, ilgili risk degerlendirme raporlarini miibadele edebileceklerdir.

i) Sahte belgeleri tespit etmek amaciyla pasaport, diger seyahat belgeleri, vize, giris
cikas pullar konusunda bilgi paylasiminda bulunarak igbirligi yapacaklardir.

k) Bu Anlagmanin 4, Maddesinde ongdrillen taleplerin uygulanmasi konusunda
isbirlifinde bulunacaklardir,

[} Bu Anlasmamn amaglarma yonelik olarak kendi ulusal mevzuatlar ve her iki
Tarafin taraf oldugu ilgili yiirlirlokteki uluslararas anlagmalara uygun sekilde her tirlti

adimi atacaklardir.

m) Bu Anlasmenmn 7. Maddesinde belirtilen ilgili yetkili makamlan aracihgiyla
karsihkls egitim programlan ve kurslan diizenleme konusunda isbirliginde bulunacaklardir.

Madde 4
Yardim talepleri ve uygulanmas:

1. Bu Anlasma kapsamindaki isbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan
vardim taleplerine bagli olarak veya sbz konusu yardimin diger tarafin menfaatine oldugunu
disgiinen yetkili makamm kendi girisimi tizerine gerceklestirilecekdir,

2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu diigiindirecek gerekgeler oldugu takdirde
Taraflardan herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktariminda
bulunabilir,

3. Yardim talebi yazili olarak sunulur, Acil durumlarda talep sézli olarak iletilebilir
ancak bunun yedi (7) gilnti gegmeyecek sekilde yazilt olarak teyit edilmesi gerckir,

4. Yardim talebinde agagidaki bilgiler yer alacaktir:

a) Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin ad,
b) Olaya iligkin detayh bilgi,

¢) Talebin amag ve gerekgeleri,

d) Talep edilen yardimn tammi,

e) Talebin aciliyet durumu ve talebin etkin bir gekilde yerine getirilmesine katkida
bulunacak diger bilgiler.



Madde 5
Talebin reddi

1. Yardun talebinin yerine getirilmesi veya igbirligl faalivetinin taraflardan birinin
egemenligini veya glvenligini tehlikeye atmasi ya da ulusal mevzuah, uluslararasi
yitkiimbilikleri veya difer dnemli gikarlanyla catigmast halinde, flgili Taraf s8z korusu
talebi biitlintiyle reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirit kogullara baglayabilir.,

2. Talepte bulunulan Tarafl, talebin mimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi i¢in gereken tim onlemleri ahr.

3. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepic bulunulan Tarafin hukuku gegerli
olacaktir,

4, Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bicimde yerine getirilmesi igin gerektiginde
talepte bulunan Taraftan daha {azla bilgi talebinde bulunabilir,

5. Talepte bulunulan Taraf, herhang! bir talebin ivedilikle verine getirilmesinde talepte
bulunulan Tarafin kendi Devletinde baglatlan cezai islemlere miidehale ettipini
diistinityorsa, talebin yerine getirilmesini erteleyebilir va da talep eden Taraf ile yapilan
istisarcler sonucunda gerekli oldufu goriilen kosullara baglayabilir. Talep eden Taraf
tnerilen kosullarda destek verilmesini kabul ederse, bu kosullara uygun hareket edecektir.

6. Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuati bagka bir zaman kisittamasi
koymuyorsa, ilgiki yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iliskin sonucu talep eden Tarafa
talebin alindif) tarihten itibaren otuz (30) glin igerisinde bildirecektir,

7. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda, talepte
bulunulan Taraf ret gerekcelerini talep eden tarafa bildirecektir.

Madde 6
Bilgi ve evrakm kullanmmina iliskie kisitlamalar

L. Taraflar, bu Anlagma kapsaminda iletilen bilgi ve kisisel verilerin sadece
Anlagmamn amaglart dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlar ve taraf olduklan insan
haklarr sdzlesmeleri uyarinea kisilerin insan haklarina sayg: gésterilerek kullanilacagini
kabul eder.

2. Taraflar arasinda teati edilen kigisel veriler ve dzellikle hassas bilgiler, Taraflann
veriler ve bilgiter konusundaki ulusal mevzuatina uygun olarak, ulusal veriler igin gegetli
olan standartlara gére korunacaktir,

3. Isbu Anlasma’nmn amaglan dogrultusunda Taraflar, hassas ve kigisel verilerin
kazayla veya kanunsuz imhast, kazayla kaybolmas: veya ifgasi, yetkisiz degisimi ve erigimi
veya her tirldl yetkisiz igleme kargt korunmas: i¢in gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri
uygulayacaklardir. Taraflar, Seellikle, kisisel verilere sadece erisim yetkisi bulunanlarm
erisimini temin etmek igin ilgili her tiir tedbiti alacaklardir.



4. Bu Anlagma kapsaminda yetkili bit merci tarafindan saglanan bilgi ve evrak, bu

. bilgi ve evraki ileten yetkili merciinin rizas: olmadan diger kisilere, Devletlere veya
{ uluslararasi kuruluglara verilemez.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi tizerine, bu Anlagma kapsaminda

aldify elsik veya dofru olmayan, alinmasimin va da kullantimasmm bu Anlagmay! veya

bilglyi saglayan Tarafin gegerli kurailarint ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuati ile

¢ uyumlu olacak sekilde kullammuni durdurmak, diizeltmek veya silmekle yilkiimlidir,

6. Taraflardan biri bu Anlagma kapsaminda diger Taraftan aldigt verilerin dogm

. olmadigimn farkina vardiginda, bu verilere yanlighkla giiveniimesini engellemek amaciyla,
+ dzellikle ilave, silme veya diizeltme iglemleri dahil gerekli Snlemleri alacaktir,

7. Taraflardan her biri, bu Anlagma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger

 Taraftan alinan verilerin dogru veya giivenilir almadigim, ya da ciddi giipheyc sebebiyet
- verebileceginin farkina vardiginda diger Taraft bilgilendirecekiir.

Madde 7
Anlagmanm uygulanmasinda yetkili kurumlar

1. Bu Anlagmay1 uygulama yeikisine sahip olan kurumlar:
a) Tiirk tarafi i¢in: Igisleri Bakanlif,
b) Tanzanya tarafi icin: {¢isleri Bakaniig1.

2. Bu Anlasmamn yiirtirliige pirmesini takip eden 30 gin igerisinde, Taraflar tu
Anlasma hitkiimlerinin uygulanmasi ve gerekli iletisim kanallarimn kurulmasi amaciyla
temaslun dogrudan stirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.

3. Tarafler bu Anlasma hikiimletinin uygulanmas: amaciyla dofrudan temaslar
siirdlirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her tiirltt degisikligi
birbirlerine derhal bildirecekierdir,

4. Taraflar, yukanda belirtilen vetkili birimlere ek olarak, vluslararasi ve bdlgesel
kuruluglar, ilgili irtibat goreviileri ve bu Anlagma kapsamna giren sug alanlarmdaki difier
uzmanlan aracilifityla isbirlifinde bulunacaklardir,

Madde 8
Toplant: ve istiareler

. Bu Anlagmanin uygulanmasma islerlik kazandirmak i¢in yetkili makamlarin

temsilcileri, gefek duyuldufunda, bu Anlasma kapsaminda kaydedilen iletlemeyi
degerlendirmek amaciyla kargilikh toplanti ve istisarelerde bulunulabileceklerdir,

2. Toplantilar doniigtim}ii olarak Tiirkiye ve Tanzanya’da gergeklestirilecektir,



Madde 9
Uyusmazliklarin halli

Bu Anlasmanm yorumlanmas; ya da uygulanmasindan dogabilecek olast
uyusmazliklar, Madde 7’de belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istisareler ve diplomatik
kanallardan yapilacak mitzakereler yoluyla sulh igerisinde ¢8zlimlenecektir.

Madde 10
Bu anlagmann diger uluslararas: anlagmalarla iliskileri

Bu Anlagma Taraflarca yapimis difer uluslararasi anlagmalardan dogan hak ve
yitkiimliiliiklere halel getirmeyecektir.

Madde 11
Masraflar

1. Bu Anlagma kapsaminda bir talebin isleme konulmasindan dogacak olagan
masraflar, Taraflarca aksine bir mutabakata varilmadifi stirece, talepte bulunulan Taraf¢a
karsilanacaktir, Talebin énemli miktarda ya da ofagandigi bir masraft igermesi durumunda,
yetkili makamlar talebin isleme konuimasina iliskin sart ve kosullart ile masraf paylagim
sekillerini belirlemek amactyla istiarelerde bulunacaklatdir.

2. Aksine bir mutabakata vanimadig siirece, toplantilara iligkin giderler ev sahibi
Tarafga, heyetlerin uluslararas: seyahat giderleri ise ginderen Taraf¢a karsilanacaktir.

Madde 12
Isbirligi dili

Bu Anlagma kapsaminda yapilacak isbirliginde Taraflar, kendi resmi dillerini
kullanacaklar ve talepte bulunujan Tarafin resmi dilinde yapilan terclimelerini ekleyecekler
veya Ingilizee dilini kullanacaklardir.

Madde 13
Cesitli hiikiimler

1. Isbu Anlasma, yiirirlige girmest igin gerekli ig yasal usullerin tamamlandigin

Taraflarin birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin almdig tarihte
yiiriirliige girecektir.

2. Isbu Anlagma S yil siireyle yiiriirlikkte kalacaktir. Taraflardan herhangi biri her
zamarr Anlasma’y1 sona erdirme niyetini vazili olarak diplomatik kanallardan Anlagma’nm
sona ermesinden § ay tnce diger Taraf"a bildirebilir. Taraflardan herhangi birf Anlagma’yi
sona erdirme niyetini yazili olarak diplomatik yollardan Anlagma’nin sona ermesinden 6 ay
6nce diger Tarafa bildirmedigl sirece Anlagma birer yillik siirelerle otomatik olarak
yenilenecektir,



3. Isbu Anlagma’mun sona ermesi, baslatilmis veya devam eden faaliyetleri ve projeleri
etkilemez,

4. Isbu Anlagma, Akit Taraflarin kargiikli yazil nzalanyla herhangi bir zamanda
degigtirilebilir. Degisiklikler, isbu Anlasma’'nin 13, maddesinin 1. paragrafinda belirlilen
usule uygun sekilde yiiriirlige girecektir.

Bu Anlagma, Hikiimetlerce tam yetkili kilmmig asagida imzas: bulunanlar tarafindan
02/08/2013 tarihinde Dariisselam’da imzalanmigtir,

Tim metinler esit derecede gegerli olacak sekilde Tiirkge ve Ingilizce dillerinde ikiger
orijinal nisha halinde imzalanmigtir. Yorum farkih@ olmass durumunda Ingilizce metin
gegerli olacaktir,

Tiirkiye Cumhuriyeti Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti
Hiikiimeti adina Hiikiimeti adina
Zeki CATALKAYA Said Ally MWEMA
Emniyet Genel Miidiir Yrd, Emniyet Genel Miidiirii

L. Simf Emniyet Midiiri



SECURITY COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA



The Government of the Republic of Turkey and the Government of the United
Republic of Tanzania, hereinafter referred to as “the Partiés”;

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop
friendly relationships between the Republic of Turkey and the United Republic of Tanzania
1o promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework of
the principles of mutual respect of the sovereignty, equality and interest of both Parties;

BEING CONCERNED about the increase of the acts of international terrorism and
international organized crime;

RECOGNIZING the need to develop cooperation on technical assistance, training and
equipment;

IN ACCORDANCE WITH the principle of protecting their citizens and other persons
in their countries efficiently from acts of terrorism and other criminal acts;

CONSIDERING national legislation and international obligations of both Parties;

TAKING INTO CONSIDERATION the basic principles defined in the United
Nations Charter as well as the protection of human rights;

The undersigned governments have reached the following understandings:

Article 1
Obligation to cooperate

The Parties shall cooperate, in conformity with their national legislation in force and
the international treatics to which they are parties, in fighting against transboundary crime,
in particular against crimes related to terrorism, organized crime, smuggiing of migrants,
trafficking in human beings, narcotic drugs and psychotropic substances and their
precursors.

Article 2
Fields.of cooperation

1. The Parties shall cooperate, in the framework of their means, in order to prevent,
suppress and conduct investigations into crime, within the following areas:

a) Transboundary organized crime, including money laundering, cyber ctimes,
smuggling of cuitural and natural preperties;

b) Hlicit production of and trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and
their precursors;

¢} Trafficking in persons, smuggling of migrants and illegal immigration;



d) Ilicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, biological,
. chemical, radioactive and toxic materials;

e) Forgery of money, passports, visa and all kinds of other official documents;

{) Mafia type criminal organizations, smuggling of alccholic drinks as well as tobacco
~ products and customs smuggling.

1.1, The Parties shall also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and
fimancing of terrorism, in conformity with their national legislation in force and their
infernational obligations arising from applicable international treaties and UN Security
Council Resolutions in force. In this context:

1.2. The Parties shall take efficient measures for preventing the preparation and
perpetration of terrorist acts within their territories, against the citizens and the security of
the other Party. They shall deliver all kinds of information and documents regarding the
terrorist acts in each field upon the request of the other Party.

a) In the combating terrorism, the Parties shall prevent the activitics of the visual and
written media organs of the terrorist organizations and their front institutions operating in
their territories against the other Party and the Parties shall consider them as illegal
organizations and take appropriate measures in this regard according to their national
legislations,

b) The Parties shall develop and implement efficient combating measures regarding
the persons and institutions providing financial or other support including sheltering,
accommodation, training and treatment and logistic support to the terrorist organizations in
thelr territories.

c) The Parties shall exchange information and experience regarding the methods in
preventing and combating terrorism including issues of taking hostage and hijacking matters
and they shall conduct mutual studies about the mentioned issue.

d) The Parties shall exchange information and experience regarding the weapons,
equipment and technica] installation used in combating terrorism.

e) The Parties shall cooperate and exchange information by monitoring the movements
of the technological equipment, all kinds of weapons and ammunition, which can be used in
preparation, and perpetration of the terrorist acts with the aim of preventing the terrorist
organization from acquiring the above-mentioned equipment.

2. The Parties may appoint liaison officers mutually in order to increasc the efficiency
of interaction and coordination of joint actions within the framework of this Agreement.

3. The Parties may cooperate in the fields of In-Scrvice Trainings, Basic Police
Trainings, Bachelor’s and Graduate Education and Doctoral Programs.



4, The Parties, provided it has been agreed, may conduct short and long term programs
and projects for providing support in areas such as training, technical support and assistance,
material donation and consultancy, with the aim of building administrative and institutional
capacities of the Police Organizations which are entrusted with ensuring peace and
tranquility, They may mutually appoint Personnel/Police Liaison Officers temporarily and
continually, develop joint security policies and cooperate.

Article3
Cooperation procedures

In the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement and in compliance with their national legislation Parties shall:

a) exchange operative information on planned or perpefrated criminal acts and
structure, composition, external contacts and modus operandi of criminal organizations in
order to prevent and combat transboundary crime, terrorist acts and terrorist groups;

b) in conformity with its national laws, agree fo carry out joint police operations. The
relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authorities of both Parties as
mentioned in Article 7 of this Agreement;

c) take measures to prevent and combat the illicit production of and trafficking in
narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

d) exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs, psychotropic
substarices and their precursors, and shall prepare regulations to prevent abuses in this field.
They shall also exchange and analyze information on, psychotropic substances and their
precursors, places and methods of production and manufacturing, channels and means used
by smugglers, including concealing modalities, as well as on analysis techniques;

¢) exchange operational information. in order to identify and detect persons, objects
and money related to the crimes covered by this Agreement;

f) cooperate to coordinate the necessary measures for the implementation of special
investigative techniques and methods such as controlled deliveries and undercover
operations;

g) exchange information on techniques and methods implemented and developed in
combating juvenile delinquency and crimes committed against children;

h) exchange information on the current migration policies, practices and experiences,
as well as on the effects of these practices on irregular migration;

i) cooperate by exchanging information cn the main illegal immigration flows, the
routes uscd by iilegal migrants, their modus operandi and transportation methods. The
Parties may also exchange their relevant risk assessment reports;



j) cooperate by exchanging information on passports and other travel documents, visas
as well as entry and exit stamps in order to detect counterfeited documents;

k) cooperate in executing the requests envisaged in Ariicle 4 of this Agreement;
) take any action, in  compliance  with  their  national

legislation and other relevant international conventions in force to which they are Parties and
in accordance with the purposes of this Agreement; ‘

m) cooperate to organize mutual frainings and courses through their respective
Authorities mentioned in Article 7 of this Agreement,

Article 4
Requests for assistance and execution

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on the
requests for assistance made by the competent authority concerned or upen initiative-of the

competent authority, which deems said assistance is of interest to the other competent
authority.

2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if there are
grounds to believe that they are of interest to said Party.

3. Requests for assistance shall be submitted in writing. In case of emergency they
may be made oralfy, but shall be confirmed in writing not later than seven (7) days.

4. Requests for assistance shall contain:

a) the name of the body of the Party which requests assistance and the name of the
barty of the Party to which a request for assistance has been submitted;

b) detailed information on the case;
¢) aimn of and reasons for the request;
d) description of the assistance requested,

e) level of urgency and any other information which may contribute to the effective
execution of a request,

Article §
Refusal of the Request

1. If the execution of a request for assistance or a cooperation activity jeopardizes the
sovereignty or security or is contrary to national law, international obligations or other
essential inlerests of one of the Partics, that Party may refuse to execute the request wholly
or may execute the request subject to certain conditions,



2. The requested Party shall take all the measures necessary to ¢xecute the request in
the most rapid and complete way as possible.

3. During the execution of a request the law of the requesied Party shall apply,

4, The requested Party shall be authorized to request further information to
the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the Tequest,

5. If the requested Party considers that the immediate execution of a request may
interfere with criminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the
execution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions established as
necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Party
agrees to provide assistance on the conditions proposed, it shall fulfill them.

6. Unless the national legislation of the requested Party establishes cther time limits,
its competent authority shall notify the results concemning the execution of the request to the
requesting Party within 30(thirty) days from its receipt,

7. In case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Party shall
notify the reasons for the refusal to the requesting Party.

Article 6
Limits on the use of information and document

1. The Parlies agtee that the information and personal data transmitted under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting the
human rights of individuals in accordance with relevant domestic legislation and human
rights treaties to which they are parties.

2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the
Parties shall be, in conformity with the Parties' domestic law on data and information,
protected according to the same standards applying to national data.

3. In compliance with the purposes of this Agreement, Parties shall adopt the
necessary fechnical and organizational measures to protect sensitive and personal data
against accidental or unlawful destruction, accidental Joss or disclosure, unauthotized
alteration or access or any unauthorized form of processing. The Parties, in particular, shall
take any necessary measures to ensure that only those authorized to access personal data can
have access to such data.

4. Under this Agreement any information and documents will not be disclosed o any
third Parties without the prior consent of the competent authority that provided them,

5. At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to stop
using, correct or delete, consistent with ifs national law, the data received under this
Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing
contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party.



6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under
this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against
erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation, deletion or
correction of such data,

7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has
provided to the other Party or received from the other Party under this Agreement are
inaccurate or unreliable or might give rise to significant doubt,

Article 7
Competent authorities for the implementation of the agreement

1. The competent Authorities for the implementation of this Agreement shall be:
a) for the Party of Turkey: the Ministry of the [nterior,
b) for the Party of Tanzania: The Ministry of Home Affairs,

2. Within 30 days from the entry into force of this Agreement the Parties shall
exchange the list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order to
implement the provisions of this Agreement and establish the relevant communication
channels.

3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the [ist of the
national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions
of this Agreement.

4. The Parties, in addition to the above mentioned authorized offices, shall cooperate
through international and regional organizations, their respective liaison officers and other
experts in the field of crimes that are covered by this Agreement.

Article 8
Meetings and consultations

1. With a view to facilitating implementation of this Agreement the representatives of
the competent authorities may, if necessary, hold bilateral meetmgs and consultations to
assess the progress made under this Agreement.

2. Meetings shall take place in Turkey and in Tanzania, alternately.

Article 9
Scttlement of disputes

Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled amicably through consultations between the competent Authorities
mentioned in Article 7 and negotiations through diplomatic channels.



Article 10
Relations of this agreement with other international treaties

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations stemming from other
international treaties concluded by the Parties.

Article 11
Expenses

1. Ordinary expenses for the processing of a request under this Agreement shall be
covered by the requested Party unless otherwise agreed upon by the Parties. If the request
includes a considerable or extraordinary expense, the competent authorities shall consult
each other in order to establish terms and conditions for processing the request as well as
cost sharing modalities.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shall be covered by the
receiving Party whereas international travel expenses of delegates shali be covered by the
sending Party.

Article 12
Language of coeperation

For the purposes of cooperation under this Agreement, the Parties shall use their
official languages and enclose translations in the official language of the requested Party or
shall use English.

Article 13
Miscellaneous provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

2, This Agreement shall remain in force for a period of § years. Any Party may notify
the other Party at any time in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Agreement 6 months prior to its expiration. Jt shall be renewed automatically
for successive periods of 1 year, unless one of the Parties notifies the other in writing
through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement 6 months prior to its
expiration.

3. In case the Agreement is terminated, ali activities already started under this
Apgreement shall be carried out under the terms and conditions thereof.

4. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Partjes at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under Article 13 paragraph 1 of this Agreement,



IN WITNESS THEREOQF, the undersigned - duly authorized by the Governments -
have signed this Agreement on 02/08/2013 in Dar es Salaam,

Done in two original copies, each in Turkish and English, all texts being equally
authentic. In the case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey United Republic of Tanzania
Zeki CATALKAYA Said Ally MWEMA
Deputy General Director of Turkish Inspector General of Police

National Police
1¥' Degree Chief Superintendent



